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OCOBJIMBOCTI AHIIIACHKUAX KPEJUTHO-BAHKIBChKHUX
TEPMIHIB TA CIIOCOBIB iX IIEPEKJIAJTY
YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Honeorcaui A. 1.
(Cymcoruti OepacasHuil yHisepcumem)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. Hayk, ooyenm Kynascoxa O. O.

Y  CIOBHUKOBOMY CKJagi MOBH BEJIMKE MICIe HAJICKHUTh
TEPMIHOJOTIUHIN JIEKCHUIl, KUTbKICTh SKOI BeCh Yac MOMITHO 3pocTae. J{o
TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCHKH HaJIeXAaTh yCi CIIOBa, MO 00'€IHYIOTHCS B MOBI
MiJ] 3arajbHOI) HA3BOK TEPMiHU. TEpPMIHOM HA3MBAETHCA CIICLiaIbHE
CJIOBO 200 CIIOBOCHOJYYEHHSI, 10 BXKHBAETHCS ISl TOUHOTO BHUPAXKEHHS
TIOHATTS 3 SIKOI-HEOYyIb Talmy3l 3HAHHS — HAYKH, TEXHIKH, CYCILIBHO-
MOJIITUYHOTO JKUTTS, MHUCTCITBA, €KOHOMIKM TOIIO. TOMYy Ba)KJIHMBOIO
PUCOI0 CYYacHOI JIHTBICTUKM € 3alliKaBJICHICTh BYEHHX pPIZHUMHU
aCIeKTaMH TEPMIHOJIOTIYHOI JISKCHKH. 3 HOTJISAY Ha T€, II0 EKOHOMIKa €
HEBIJI EMHOIO YaCTHHOIO SIK JIFOJCHKOTO CIIUIKYBaHHS B3aralii, TaK i BChOTO
CYCHUIBHOTO JKHTTS, BHUBYEHHS KPEIUTHO-OAHKIBCHKOI TEpMiHOJOTII €
Ha/I3BUYaiHO BAXKJIMBHM.

Y  paniii  poOOTI PO3IISIAEMO TEPMIHOJOTIUHY JIEKCHKY SIK
CYKYIHICTh TEPMIiHIB IEBHOI rally3i 3HaHb, sIKa MOXX€ OYyTH IpeJCcTaBlIcHa
JBOMA rpyHaMu:
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1) Bmacue Tepminu (tumy dividend, audit, finance), kotpi, Oymyuu
BY3bKOCHCIIAIbHUMH ~ OJUHHISAMU, (YHKI[IOHYIOTHh  TIEPEBAXHO Yy
crnenianbHil cdepi;

2) NeKcW4HI OAMHUIN, KOTPi YMOBHO MOKHA Ha3BaTH 3arailkHUMHU
TepMiHamu, Tumy 0deposit, ski QyHKIIOHYIOTh MEPEBAXHO y CHEIlaIbHii
chepi y pom TepMiHIB B HECHEHmiadbHII — TEpPEeBaAXHO fK
3araJbHOBXHBaHi cioBa [4, 47].

KpenntHo-0aHKIBCEKI  TepMiHM  (YHKIIIOHYIOTh TIEPEBAXHO B
TekcTax o(]imiifHO-A1T0BOTO (YHKIIOHATHHOTO CTHIIO. TOMY MOUUTEHUM
OyJ0 pO3rJISHYTH OCOOJIMBOCTI TaKMX TEKCTiB. Ta IOCHIAUTH 3arajibHi
NPUHIMIIY TepeKiIaay raily3eBoi TepMIiHOJIOTIT i MaTepianiB GaHKiBCHKOT
Ta (hiHAHCOBOT TOKyMEHTAILil.

CrnoyaTky MU pPO3TISHYIH CKOpoueHHS. CKOpPOUEHHS 10 TMEeBHOL
MIpy — I PEIyKIlis CJIOBa J0 OJHIi€l 3 HOro 4YaCTHWH, MPUYOMY IIOBHA
(opMa MoXKe BTpavyaTh TMOYATOK, cepeanHy abo kineupb [2, 57]. lomo
(hopMH CKOpPOUYEHOI YaCTHHHU PO3PI3HSIOTh TPHU THUIH CKOPOUYCHB: KiHIEBE
(amoxormy), cepemunHe (cHHKOMYy) 1 movaTtkoBe (adepesy): inch —
including — exmouno, fend — defen — saxuwamu; acct. — account —
PAaxyHK.

I'padiuni ckOpodeHHs — 1€ CHMBOJIH, SKi BHKOPHUCTOBYIOTHCS Ha
OUCBMI  3aMiCTh CIIIB 1 CJOBOCIONY4YeHb. B ycHOMYy MOBJEHHI iM
BiJIIIOBIIal0Th CJIOBA 200 CJIOBOCTIOIYYEHHS 3 TOBHOIO OCHOBOIO [ 1, 46].

B ocHOBHOMY BHAINSIOTH /Ba TUIM CKOPOYEHB: abpeBiaTypu Ta
akponimMu. CepeJi JIIHTBICTIB HE Ma€ €IHOCTI OO0 TOYHOI'O BHU3HAYCHHS
nousaTTs abpesiarypu. [eski 3 Hux 30kpema KozakoBa T.O. Ta
l'omikosa XK. A. BBaxkaroTh, 10 abpeBiallisi — MpoIec yTBOPEHHS HOBHX
CIIB NUISXOM CKOpOYEHHs (yCiueHHs) OCHOBH. B pe3ynbTari Takoro
Croco0y CIOBOTBOPY OTPHMYEMO CJIOBA 3 HETIOBHOIO, YCIYEHOI OCHOBOIO,
SIKi Ha3UBAIOTHCS abpeBiaTypamu [3, 287].

OcHOBHMMHU  criocobaMH  TIepeKJIafly — aHTTIHChKAX — KPEIUTHO-
0aHKIBCBKMX TEpPMiHIB YKpaiHCBKOIO MOBOK €  TpPaHCKOJIyBaHHS,
KaJbKyBaHHA Ta OIMCOBUH mepeknan. Yacrime 3a Bce U JOCSITHEHHS
TOYHOTO  TOBHOLIHHOTO  MepeKiagy  MepekiagadeBi  JOBOIUTHCSA
KOMOIHYBaTH Ili IPUHOMH.

Ilpu TpaHckomyBanHi 3ByKkoBa Ta (abo) rpadiuna ¢opma cioBa
BUXIJHOI MOBH NepefaeTbcs 3aco0amu abeTKW MOBM mepeknany. lHoni
3aCTOCOBYETHCSl 3MIllIAaHE TPAHCKOJYBaHHSA, KOJM Oibllla 4YacTHHA
TPAaHCKOJIOBAHOTO CJIOBA BIJIOMBAa€ HOro 3ByYaHHsI Y BUXIJHIH MOBI, aie
pa3oM 3 THM IepefatoThes U IesiKi eneMeHTH Horo rpadiuHoi ¢popmu. |
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OnucoBuii Ccrocid mMmepeKiagy BUKOPUCTOBYETHCS SK y BHUIANKY
BIJICYTHOCTI BiATIOBITHOTO 3a 3HAYEHHSAM TE€pPMiHa B PifHINA MOBI, TaK i mpH
MOSICHeHH1 HOTO 3HAYCHHSI Y CJIOBHHKY. J[J1s1 Iepekiiajy CKIaJHUX TEPMiHIB
31e0LIBII BUKOPUCTOBYIOThH TAKOXK CITOCIO KaJIbKyBaHHSI.

Ha ocHOBI gaHOro AOCHIIKEHHS MOYKHA CKa3aTH, IO B JEIKUX
BUTAJKAX TEpeKiIagad 3MyIIeHHH BHUKOPHCTOBYBATH [EKiJbKa CIOCO0IB
nepenavi 0Oe3eKBIBAJICHTHUX TEPMiHIB OJHOYACHO, 30KpeMa
CYNPOBO/DKYBATH  KaJbKyBaHHS a00  TPaHCKOAYBAHHS  OIHCOBHM
MepeKsiafioM, TOJaHWUM B IyXkax. llepemada aHTIICBKHMX TEpMiHIB
YKpalHCHKOIO MOBOIO BUMAarae 3HaHHA Ti€l Traiy3i, SKOi CTOCYEThCS
nepekiaj, PO3yMiHHS 3MICTy TEpMiHIB aHTJIICBKOI0O MOBOIO i 3HAHHS
TEPMIHOJOTI{ PiHOIO MOBOIO.
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ROLE OF CULTURE IN TRANSLATION
Rafalovych N.
(Lesia Ukrainka Eastern European National University, Lutsk)
Research Supervisor — PhD, Assistan Professor Semeniuk A. A.

The investigation of culture bound communication as the act or
process of exchanging ideas and information between two or more persons
still remains an important challenge at present. In the course of study
different aspects of this issue have been highlighted, focusing mainly on
drawing attention to the way the theory of congruence and equivalence is
applied to communicative units [1], methods of teaching translation [6]
urban sustainability [4], mythological, philosophical, religious constituents
of culture[8], translation and cultural change [3] and etc.

Culture, being an integral part of human’s communication that
significantly influences each individual’s behaviour as a member of a
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